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AHHOTAIIUA

HccnemoBanust B 00JIaCTH HAYYHO-TEXHHYECKOTO TIEPEBOJA, IOCBSIIEHHBIC CIIOCOOaM
JOCTUKEHHUS TOYHOTO M aJCKBATHOTO IIEPEeBOJA, CIIOCOOCTBYIOT YCKOPEHHUIO oOMeHa
nH(popMalel 0 HOBEUIINX JOCTHKEHUSIX HAYKU U TeXHUKU. Pa3BuTHe HedTera3oBoi oTpaciu B
TEUEHUE MOCIEAHUX AECATUIETUA HAXOAUT OTPAKEHUE B OTPACIEBOM TEPMUHOJIOTHH U BbI3BIBAET
HEO0OXOIMMOCTh PACCMOTPEHUSI TEPMUHOCUCTEMBI C TOYKH 3pCHHsI ClI0c000B mepeBoaa. CtaThs
MOCBSIIIICHA PACCMOTPEHHUIO CIOCOOOB TEPeBOJa HEMEIKOS3BIYHBIX TEPMHHOB HE(PTETra30BOM
OTPACIIM Ha PYCCKUU SA3bIK. MaTepraioM ncciie10BaHus MOCIYKUIM UHTEPHET-CAUThl HEMELKUX
He(Tera3oBbIX KOMIAHUN U JaHHBIe cioBapel. [lepeBon TepMHHOB Kak KIFOUYEBBIX €IUHUIL
CIICIMAJIBHOTO TEKCTa WIPaeT BAXHYK pOJb B JOCTHKEHHM TOYHOCTH NEPEBOJA.
TepMmuHOCHCTEMY HEPTETA30BOM OTPACTH OTJIMYAET BHICOKUN yIETBHBIN BEC Y3KOCTICITHATBHBIX
TEPMUHOB, XapaKTEPHBIX JI OMPENETICHHBIX MPOU3BOJCTBEHHBIX 3TaroB. B OOJIBIIMHCTBE
CIlydaeB B pPACCMOTPEHHBIX TMpHMepax B KauyecTBe cmocoba TMepeBoJa BCTPETHIIOCH
KaJlbKUPOBAHHUE, YTO CBUJCTEIBCTBYET O BAXHOCTH aHAM3a MOPQOIOTUYECKOU CTPYKTYpPHI
cioBa mpu nepeBojsie. CienyeT MOAUYEepKHYTh, YTO JJIA MPOIYKTUBHOM pabOTHI MEpeBOIUMKA
He(Tera3zoBoii OTpaciiv BAXKHYIO POJIb UMEET pACCMOTPEHHE BHYTpEHHEHN (HOPMBI CII0Ba, TaK KaK
MIPH MEePEBOJIe KaTbKUPOBAHHBIX TEPMUHOB OTpakaeTcsi UX MOpQoIorudeckasi CTpyKTypa.
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Beenenue

HccnenoBanust B 00JIACTH  HAYYHO-TEXHHUYECKOTO IIEPEBOJA, MOCBAILICHHBIE CHOcOo0am
JOCTHIKEHUS] TOYHOTO M aJIEKBaTHOTO MEPEBO/IA, CIIOCOOCTBYIOT YCKOPEHUI0 0OMeHa nH(popMarueit o
HOBEHIINUX JOCTHKEHHUSIX HAYKU U TeXHUKU. Pa3BuTne HedTerasoBoi oTpaciu B T€YEHHE MOCIEIHUX
JECATUICTUN HAXOIUT OTPAXEHHE B OTPACIEBON TEPMHHOJOTMH W BBI3BIBAET HEOOXOIUMOCTh
paccMOTpeHHs] TEPMUHOCHCTEMBI C TOYKH 3peHHs crocoboB rmepeBoja. CrTaThsi MOCBsIIEHA
PaccMOTpEeHHIO CIOcO00B MepeBOAa HEMELKOS3BIYHBIX TEPMUHOB He(DTEra30BOW OTPACIIM Ha PYCCKUN
A3BIK. MaTepuanoM HCCIeIOBaHUs TIOCITY)KUIH HHTEPHET-CAaUThl HEMEIKUX He()TEra30BbIX KOMITAHHUH
U JJaHHBIE CIIOBapeH.

TepMmuH Kak 00bEKT NepeBoaa

B coBpeMeHHOM TEPMUHOBEACHUU TEPMUH MPUHATO OMPEILISITH KaK CJIOBO MJIU CIIOBOCOUETAHUE,
penpe3eHTUpymollee CIeluaIn3NpOBaHHOE HAYYHOE MOHATHE B HAYYHOM AHCKYpCE, OTHOCAIIEECS K
OTpeIeIEHHOM MPEeMETHON 00JIACTH, M BBIMOIHSIIONIEE P STOM HOMHUHATUBHYIO U 1e(UHUTHBHYIO
¢bynkuuu. TepmuHy Kak 00beKTy niepeBoaa nocsTiiu ceou padotsl C.J1. Lenos [Ilenos, 2003], C.B.
I'puneB-I'puneBuu [I'punes-I'puneBuu, 2008], B.M. Jleituuk [Jleituuk, 2009], O.B. 3aroposckas
[3aroposckas, 2011], A.B. Cynepanckas [Cynepanckas, 2011], E.I' Kouaparses [Konapatses, 2012],
Bonruna [Bonruna, 2013], ITonosa E.E, CemenoBa M.IO. [Tlonosa, Cemenona, 2016] u ap.

B ux uccienoBaHusSX OTMEYAeTCs, YTO C JIGKCMUECKON TOYKH 3pEHHsS MpPU MEPEBOJIE TEPMHHOB
BO3MOXXHBI JIBE OCHOBHBIE CUTYaIlUU — KOTJIa B S3BIKE IMEPEBOJIa CYIIECTBYIOT SKBUBAICHTHI TEPMHUHA
opuruHaina (MepeBOJANUMOro TEKCTa), 3a(UKCUPOBAHHBIE B TMEPEBOJHBIX CIIOBApSX, W KOT/a TaKue
SKBHUBAJICHTHI OTCYTCTBYIOT. B mepBOM cilydae MOKeT CyIIecTBOBATh OJIMH MJIM HECKOJILKO BAPHAHTOB
nepeBojia TepMUHa OpuruHaia. Eciiin uMeercs TOJIBKO OJMH SKBUBAJICHT, TO TaKasi CUTyallus iepeBojia
He MPEICTaBISAET 0COOBIX TPYIAHOCTEH, TaK KaK HEOOXOAMMO TOJIBKO MPOBEPUTH a/IEKBATHOCTh 3aMEHbI
B KOHKPETHOM KOHTeKcTe. [Ipu Hamn4ynu HeCKOMbKUX SKBHBAJIEHTOB HEOOXOJUMO BBIOUPATh HanboIee
aJICKBaTHBIM B JIAHHOM CJy4ac BapUaHT MepeBoja. Eciau B sS3bIKE HET SKBUBAICHTA WHOS3BIYHOMY
TEPMHHY, BO3MOXKHO: a) MaTepHalbHOE 3aMMCTBOBAHHE WHOS3BIUHOTO TEPMHUHA C COOJIOJICHHEM
OTIpeIeNICHHBIX MPABUJI €T0 TPAHCKPUOUPOBAHUS WM TPAHCIUTEPAIIMU U KPATKUM TOJIKOBaHUEM; 0)
CEMaHTHUYECKOE KAJIbKUPOBAHUE WHOSI3BIYHOTO TEPMHUHA, €CIU OH TOSBWICS B pPE3yJbTare
CEMAHTHUYECKOTO TEePEeHO0Ca; B) MOCIOBHBIA MEPeBO] (CTPYKTYPHOE KaIbKUPOBAaHUE), MPH KOTOPOM
HEOOXOJIMMO YUYHTHIBATh TEHICHIIMM TEPMHHOOOPA30BaHMS B pa3HBIX S3bIKaX; T) IEPEBOT
MHOSI3bIYHOTO TEPMUHA C TOMOIIBIO OMKUCATETHLHOI0 000pOTa.

HedrerazoBas TepMUHONIOTHS SBISETCS TOCTATOYHO CIIO)KHON B OTHOIIICHWHU TEPEBOJAA, TaK Kak
OHA OTpPa)kKaeT HECKOJbKO MPOM3BOJCTBEHHBIX 3TAIOB: pa3Beika, OypeHue, 100bya, nepepadboTka u
T.J., KQKJBIA U3 KOTOPBIX BKIIOYAET CBOIO CHUCTEMY MOHATHH. B kadecTBe Marepuwana st oTOOpa
TEPMHUHOJIOTHYECKUX €IUHUI] ObUIH B3STHl CAThl HEMEUKUX He(Tera3oBbIX KOMITAHWUH, TaKUX Kak
DEA, Wintershall, Bornemann, Exxon Mobile, NWKG — Nord West Kavernengesellschaft. C
MTOMOIIBIO TIpUeMa CIUIOIIHOM BBIOOpKH ObLI0 oToOpaHo 102 tepmuna. Ha cnemyromem 3tame ObLI0
YCTaHOBJICHO 3HAY€HUE OTOOpPAHHBIX JIEKCHYECKUX EIUHUI[ C TIOMOIIBI0 HEMEIKO-PYCCKUX
MEPEBOHBIX CIIOBapel W MpoaHAIM3HPOBAHBI CIOCOOBI MX MepeBoaa, [lonmydueHHble NaHHBIE OBLIU
MIPE/ICTaBJICHBI B BUC TaOIHIIBI, B KAUeCTBE WLTIOCTPAIINH MIpeiaraeM ee parMeHt.
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Taouuna 1 - Tepmunbl HedTerazoBoii 0TPACJIU M CIIOCOOBLI X NMEepeBoA ¢
HEMELKOr0 HA PYCCKHUM SI3bIK

Tepmun IlepeBon Cnoco0 nepeBoaa
KaJlbKUpOBaHHE +  3aMeHa
Meeresbohren MOpCKOe OypeHue P
YaCTH Pedu
. KaJIbLKUPOBaHUE +
MeilBelbelastung Harpyska Ha J0JI0TO P
NepecTaHOBKa
. KaJIbKUpOBaHHUE +
MeiBeldrehzahl 4acTOTa BpAIlCHUS JI0JI0Ta P
IepecTaHOBKa
Mergel Meprenb TpaHCIUTEPAIUI
i KaJbKUpPOBaHUE +  3aMEHa
Oberflachendruck MTOBEPXHOCTHOE JIABJICHUE P
YaCTH pedu
Rohrleitung TpyOOIPOBOT KaJbKUPOBAHUE
Rollschuh OarmMak SKBHBAJICHT
Schutzkappe 3alIUTHBIN PEIOXPaHUTEIbHBIN KOJIIaK KaJIbKUpOBaHue + T00aBICHHE

B pesynbrare nccnenoBanusi ObUIO yCTAHOBJICHO, YTO YaIlle BCETO B KAUECTBE CIIOCO0A IepeBoa
HCIOJIb3YIOTCS KaJbKUPOBAHUE C 3aMEHON yacTel peun (49) u KalbKUpOBaHUE C IIEPECTaHOBKOH (26),
3aTeM cienyroT oObluHOe KajabkupoBaHue (9), kanpkupoBaHue ¢ n1o0aBineHueM (7), SKBUBAIEHT (6),
onucarenbHbli iepeBo (2), Tpanckpunuus (1), tpancnurtepanus (1), konkperuzauus (1).

3akJIoueHue

Takum 00pa3oMm, caMbIM PACIPOCTPAHEHHBIM CIIOCOOOM TIEPEBOJIa TEPMHUHOB HE(PTEra3zoBOit
OTpaciii ¢ HEMELKOr0 Ha PYCCKUM S3bIK fABIsAETCS KajdbKupoBaHue (91), B OOJBIIMHCTBE CiydaeB, B
COYETaHUH C pa3IMYHbIMU BUAaMU TpaHchopmanuid (82), 4To OOBIACHSETCS OCOOEHHOCTSIMU
CIIOBOCJIO’KEHUSI B HEMEIIKOM sI3bIKe. Tak, Hanmpumep, 00pa3oBaHHbBIE MYyTEM CJIOKEHHsSI KOMIIOHEHTOB
HOMHMHATHUBHbIE €JMHUIIBI HEMELKOro S3bIKa, IEPEeBOASATCS Ha PYCCKUH S3BIK COYETAHUSMU
«TpuyIaraTesibHoe + CYIIECTBUTENBHOE» WM «CYIIECTBUTEIBHOE + CyLIeCTBUTENbHOEY». OCHOBHOMN
IIPUYMHON NEPECTAHOBOK SIBJISETCS PA3JINYME B TPAaMMaTHYECKOM CTPOE SI3bIKOB, KaK HM3BECTHO, B
HEMEIKOM S3BIKE TIJIABHBIM SIBJISIETCA IIOCIEAHMM KOMIIOHEHT CJIOBa, a IIEPBBIM KOMIIOHEHT
CEMaHTUYECKU MOAYMHEH mocieaneMy. CIOoXHbIE CI0Ba, MPHU MEPEBOAE KOTOPHIX KaIbKHUPOBAaHUE
HCIOJIb3YETCs Yallle BCEro, HEPEAKO UMEIOT 3HaYeHHe, HEpaBHOE CyMM€ 3HAU€HUH X KOMITOHEHTOB,
B 3TOM cliy4ae /s 6osiee TOUHOM Iepeiaun coiepKaHus TepMUHA IPUMEHUMA Takasi TpaHchopMmarys,
Kak no0aBieHue. TpaHCKpUMIMS, TPAHCIUTEPALUs M ONUCATEIbHBIH MepeBOJ]] BCTPETHIUCH MPHU
nepeBosie 0e3’KBUBAIEHTHON JeKkcukH. CleayeT MOAYEpKHYTb, YTO JUIS NMPOJYKTUBHOW paboTHI
NepeBoYrKa HepTera3oBoil OTpaciau BaKHYIO pOJIb UMEET paCCMOTPEHHE BHYTPEHHEH (OPMBI CII0BA,
TaK Kak IIpY NepeBoJIe KATbKUPOBAHHBIX TEPMUHOB OTpaXkaeTcsi UX Mopdosiornueckas CTpykTypa.
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Abstract

Research in the field of scientific and technical translation, devoted to ways to achieve accurate
and adequate translation, contributes to the acceleration of the exchange of information about the
latest achievements of science and technology. The development of the oil and gas industry over the
past decades is reflected in industry terminology and makes it necessary to consider the
terminological system in terms of translation methods. The article is devoted to the consideration of
ways to translate German terms of the oil and gas industry into Russian. The material of the study
was the websites of German oil and gas companies and data from dictionaries. The translation of
terms as key units of a specialized text plays an important role in achieving translation accuracy.
The terminological system of the oil and gas industry is distinguished by a high proportion of highly
specialized terms specific to certain production stages. In most cases, in the considered examples,
tracing was used as a method of translation, which indicates the importance of analyzing the
morphological structure of a word in translation. It should be emphasized that for the productive
work of the translator of the oil and gas industry, an important role is played by the consideration of
the internal form of the word, since the translation of tracing terms reflects their morphological
structure.
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